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Notice of Current Address  

Aviso de Dirección Actual 
 
I,  , am a party in this case.  
Yo,                Print your full name – escriba su nombre completo                             , soy una de las partes en este caso.  

My address has changed. I ask that the Court’s records be updated accordingly. Mi dirección ha cambiado. 
Pido que los registros del Tribunal actualicen mi dirección.  

My current address is: Mi nueva dirección es:  

   

Print new address. En letra de molde, escriba su nueva dirección  City Ciudad State Estado 

Respectfully submitted,  
Sometida Respetuosamente,  

 
Your signature – Su firma 

(PRINT your name and information.): (En letra de molde, escriba su nombre e información.):  

Name:  Telephone:  
Nombre:   Teléfono:  

Email: 
 Fax number: 

(if available)   
 

Correo Electrónico: 
 

          Número de Fax (si tiene alguno)  

Address: 
 

 
Mailing Address / Dirección Postal 

 
  

  
CAUSE NUMBER: 

NÚMERO DE CAUSA: 

  
 

              Print case information exactly as it appears in the case information box on the Original Petition for Divorce.  
              En letra de molde escriba la información exactamente como aparece en la caja de información en la Petición Original de Divorcio.   

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF 
EN EL ASUNTO DEL MATRIMONIO DE 

  In the: En el:  
 

Petitioner: 
Peticionario(a):    ___________ District Court 

                                      Tribunal del Distrito 
 

 County Court at Law # _____ 
       Tribunal del Condado 
 

                         County, Texas 

and/ y 

Respondent: 
Respondedor(a):  

   Condado, Texas 
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Certificate of Service 
Certificado de Servicio   

I will give a copy of this document to the other party’s attorney or the party (if the party does not have an 
attorney) on the same day this document is filed with (turned in to) the Court as follows:  
Le daré una copia de este documento al abogado de la otra parte o a la otroa parte (si él/ella no tiene un abogado), el mismo día 
en que presente este documento ante (entregado a) el Tribunal, y lo haré de la siguiente manera: 

If I file this document electronically, I will send a copy of it to the party or the party’s attorney through the 
electronic file manager if possible.  If not possible, I will give a copy to the party or the party’s attorney in 
person, by mail, by commercial delivery service, by fax, or by email.  
Si presento este documento electrónicamente, enviaré una copia del mismo a la otra parte o a su abogado a través del 
administrador de archivos electrónicos si es posible. Si no es posible, le daré una copia a la otra parte o a su abogado en 
persona, por correo, a través del servicio de mensajería comercial, por fax, o por correo electrónico. 

If I file a paper copy of this document, I will give a copy of it to the other party or the other party’s attorney 
in person, by mail, by commercial delivery service, by fax, or by email.  
Si presento una copia impresa de este documento, le daré una copia a la otra parte o a su abogado en persona, por correo, a 
través del servicio de mensajería comercial, por fax, o por correo electrónico. 

 

   

Your Signature – Su Firma  Date - Fecha 
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